Bezugspreis Anzeigenpreis 
Jährlich . . Mark 9.60 für di 
"kat "Re: 480 für die Zeile 30 Pf. 
ierteljährlich = A TE A 
Monatlich „ 0.80 Erscheint Mittwochs u. Sonnabends 


Prenumerata | Cena ogłoszeń 
Rocznie . marek 9.60 ` d 
Pötrocznie H 4.80 al deii 30 ER 
Kwartalnie e 2.40 | Gem 
Miesięcznie . „ 0,80 Wychodzi w środy 1 sohoty. 


Zgierz, den 4. November 1916. 


\ Städtische Nachrichten. 


Am Sonntag, den 5. ds. Mts., nachmittags 4 Uhr, wird 
Pfarrer Lic. Althaus in der hiesigen evangelischen Kirche Militär- 
gottesdienst halten. 

Unterstützungsgelder. Im Monat Oktober sind vou den 
in Deutschland beschäftigten Arbeitern der Stadt Zgierz rund 
28 > M.Unterstützungsgelder von ihren Familien hieher geschickt 
worden. 3 

Die einzelne Unterstützung beträgt durchschnittlich: 50 M. 
monatlich. 

Einzelne Arbeiter- sind. in- der Lage monatlich 100 — 150 M. 
hieher zu schicken. E: | 

Der Magistrat ` — vermittelt jederzeit Arbeit: 

a) nach Deutschland, 

d) innerhalb des Generalgouvernements Warschau. 

Arbeitswillige wollen sich melden während der Bürostunden 
auf der Magistratskanzlei. 


cee 
5 
e eee, 
Am Dienstag den 7. d. Mts. vormittags 10 Uhr, findet im 
Magistratsgebäude die Verpachtung: 
a) der städtischen Grundstücke Nr. 18 und 19, bestehend 
aus Acker und Wiese in der Grösse von 2 Morgen, 
b) leerer Platz hinter dem Stadtgarten (frühere Reitschule), 
c) leerer Platz Ecke Piontecker- und Promenadenstr. statt. 


Pachtlustige werden hierdurch aufgefordert zu diesem Ter- 
minie zu erscheinen. 


Zgierz, den 2. November 1916. 


— 


Der 1. Bürgermeister 
Lober 
Hauptmann. | 


Bekanntmachung. 


Auf Grund des $ 6 Ziffer 6 der Stadtverordnung für die | 
unter deutscher Verwaltung stehenden Gebietsteile Russisch-Polens 
ordne ich für den Stadt bezw. Polizeibezirk' Zgierz hiermit fol- 
gendes an: i 

a) Jeder Grundstückbesitzer, soweit, nicht ein anderer Ver- 


MM 


pflichteter vorhanden ist, ist verpflichtet die vor seinem Grund- 
stück liegende Strassenstrecke bis zur Mitte der Strasse, einschliess- 
lich des Bürgersteiges ständig in sauberem Zustande zu halten. 
d) Jeden Mittwoch und Sonnabend bis 9 Uhr vormittags 
— die Rinnsteine nach vorheriger ordentlicher Säuberung zu 
alken. 
c) Die Höfe sind stets sauber zu halten und die nach der 
eeng führenden Wasserrinnen ebenfalls 2 mal wöchentlich zu 
alken. 
ch Zur Aufnahme von Dunger, Kehricht, Hausunrat, pp. 
sind auf dem Bobs ei zelt Senkgruben herzurichten, die mit 
einem gut aufliegenden Deckel zu verschliessen sind. Die Grube 
ist zu entleeren, wenn sie höchstens bis 3/4- gefüllt ist. 


Zgierz, dnia 4 Listopada 1916 r. 


Wiadomosci miejskie. 


Nabożeństwo dla wojskowych. W niedzielę dnia 5. b. m., 
o godz. 4 po południu, w tutejszym ewangelickim kościele ksiądz 
Lic. Althaus odprawi nabożeństwo dla wojskowych. 


Wsparcia pieniężne. W miesiącu pazdzierniku robotnicy 
zgierscy, zatrudnieni obecnie w Niemczech, przysłali okrągłe 
28,000 Marek rodzinom swym, jako zapomogę pieniężną. 

Wsparcie wynosi przeciętnie 50 Mk. miesięcznie na osobę. 

Niektórzy robotnicy są w stanie przysyłać miesięcznie od 
100 do 150 Mk. 

Magistrat Zgierza pośredniczy w wyborze-Tobół:-:- =, 

a) do Niemczech, : 

b) do wewnątrz Jenerat-Gubernatorstwa Warszawskiego. 

Życzący znaleźć sobie pracę mogą zgłaszać sie do kance- 
larji magistratu w godzinach biurowych. i 


Ogłoszenie. ; ' 
We wtorek, dnia 7 b. m. o godzinie 10 rano, w gmachu 
magistratu odbedzie sie wydzierzawienie: 
a) miejskich placow Nr. 18 i 19, składających się z ziemi ' 
ornej i taki w ilości 2 morgów, 2 
d) pustego placu poza miejskim ogrodem, , . ` 
c) pustego placu na rogu ulic Pigtkowskiej i Spacerowej. 
Zyczacych wydzierzawic wzywa sie na wyżej wymieniony 
tarmin przybyć. 
R 1 2 1 ! 
Zgierz, dnia 2 listopada 1916 roku ET 
Lober 
« Kapitan. 


Ogloszenie. 


Noa zasadzie § 6, cyfra 6, ustawy o miastach dla podlega- j 
jacej administracji niemieckiej części Królestwa Polskiego, rozpo- 
rzadzam dla Zgierza co nastepuje: La ER 4 
a) Każdy właściciel posesji, o ile niena wspoinika, OUT 
* jest d obrebie nieruchomości swojej przesirzenie pk 
ulice do środka, włącznie z trotuarem we W I2 orowym po u 
utrzymywać, y Be, ` 
b) W każdą środę i sobotę do pois o rano rynsztoki d 
winny być po należytym wyczyszczeniu bielone wapnem. S S 
c) Podwörza winny być utrzynfywane cżysto, rynny za 3 
wychodzące na ullce 2 razy tygodniowo bielone. N 
d) Dia nawozu, śmieci i t. d. winny 8 sie na po- t 
dwörzach doły wewnątrz wymurowane, 2 52 ; Pe 
pokrywą. Déi musi dye wypröäniony PO napełnieniu Dh $ d 
objetosci. N 
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Leg a, ie r Anordnungen Stosowanie sie do nin ` rözporzadzenia ustawicznie 
x sane ständ 0 z en werden SS policje kontrolowane é —— grzżą karą. 
— Pen i a a EE E 
* l j o skutecznego 
e EE EA das BEE eg m mieteie; 8 * 
sind, um kheiten in der ent- $ciste wypelnienie niniejszych só interesi: 
ger zu ke bezw. das ‘wszystkich a ie SC R s 
resse der ohne: der S wi |; Zgierz, dnia 26 pażdziernika 1916 roku. 5 
i ) 1 Burmistrz 
erz, den 3. November 1916. 
25 Der 1. Bürgermeister (Eohi 
N Lot e pitan. 


Hauptmann. 
Ogłoszenie. 


Bekanntmachung. ; 
nat 5 > Bicie bydła w rzeźni miejskiej do dalszego zawiadomienia 
Die Schlachtu im städtischen Schlachthause finden bis K 
auf, weiteres ausschl Cat am Montag, Mittwoch und Freitag bet n N iedziatki, w Srody i w piątki 
er Zeit von 9 —,3 Uhr nachmittags statt. 2 z 
Der Antrieb des Viehes hat pünktlich um 9 Uhr vormittags sie = 4 10 en * = 


zu erfolgen und muss um 10.Uhr beendet sein. = J 
Mie dem Schlachten darf erst begonnen werden wenn der | bydła; nie może być takowe prędzej bite. 


städtische Fleichbeschauer das lebende Vieh besichtigt hat. Bicie bydła w nocy z soboty. na niedzielę jest wzbronione. 
Schlachtungen in der Nacht von Sonnabend auf Sonntag 

werden verboten: Zgierz, dnia 3 listopada 1916 r. 
= d ) 1 Burmistrz 

Zgierz, den 3. November 1916. , Lober 
Der 1. Bürgermeister Kapitan. 

Lober i — 

Hauptmann. 


— 


Rozporzadzenie policyjne. 


Polizeiverordnung. 
Na zasadzie rozporzadzenia pana naczelnego wodza na 


Auf Grund der Verordnung des Herrn Oberbefehlshabers | wschodzie z. dnia 22 marca 1915 r. w połączeniu z rozporzą- 
Ost vom 22. März 1915 in Verbindung mit der Verordnung des | dzeniem pana Jeneral-Gubernatora z dnia 8 września 1915 r. 
Herrn Generalgouverneurs vom 8. September 1915 erlassse ich | wydaje niniejszym w porozumieniu z panem gubernatorem wojen- 
hiermit im Einvernehmen mit dem Herrn Militärgouverneur für | nym dla miasta Łodzi i powiatów łódzkiego, brzezifiskiego, oraz 
die Stadt Lodz und die Landkreise Lodz und Brzeziny, sowie | dla części powiatu taskiego, podlegajacej niemieckiej administracji, 
für den unter deutscher Verwaltung stehenden Teil des Kreises | nastepujace rozporzadzenie policyjne. 
Lask folgende Polizeiverordnung: 

8 1. 


~ R di Zbieranie śmietanki z mleka do sprzedania i do bezptatnego 
i Die Entrahmung der Milch zum Verkauf und zur unentgelt- | oddawania śmietany, jak również sprzedaż i kupno i bezpłatne 
icher Abgabe von hne sowie der Ver-und Ankauf und die| oddawanie lub przyjmowanie śmietany jest wzbronione. 
unentgeltliche Abgabe und Annahme von Sahne werden verboten. 
§ 2. 


§ 2. E e d 

P e Przekroczenia niniejszego rozporządzenia karape będą grzy- 
Zuwiderhandlungdn gegen diese Verordnung werden mit? i * i jesi 

Geldstrafe bis zu 1000 Rubel oder mit Gefängnis Ear Haft dis do 1,000. rubli albo, WËSSE BERN 

zu 3 Monaten bestraft. 83 


. § 3. F d A — 
s Niniejsze rozporządzenie otrzymuje moc obowiązującą na- 
Diese Verordnung tritt sofort in Kraft. tychmiast. i poraa yandı azujaca 


* 


Lodz, den 23. Oktober 1916. Todi, dnia 28 pażdziernika 1916 r. 

2 ko-niemiecki i t Polcjii 

Der Kaiserlich Deutsche Polizeipräsident | un EN E 3% 
V. v. Bernewitz. 


| — 


Obwieszczenie. 


Bekannimachung. Spostrzetono, ze dostarczający mleko włościanie przywo2a 
; Es ist beobachtet worden, dass die milchliefernden Bauern | takowe do Łodzi w dzbankach na wozach z beczkami aseniza- 
ihre Milchkannen den Jauchetonnenfahrern nach Lodz mitgeben cyjnemi. 

Die mitnahme yon Milchgefässen durch die Jauchetonnen- Zabieranie naczyń do mleka przez woźniców ekskrementów 
fahrer verstösst gegen Artikel 116 des russischen Strafgesetzbu- | uchybia przeciwko art. 116 rosyjskiego prawa karnego wymie- 
ches für Friedensrichter. Zuwiderhandlungen werden gemäss | Tzanego przez sędziów pokoju. Przekroczenia będą stosownie 
dieser Bestimmung bestraft werden. do tego przepisu karane. 


Lodz, den 26. Oktober 1916. Łódź, dnia 26 października 1916 r. 
3 5 - iecki Prezydent Policji 
Der * Deutsche Polizei- Präsident Fee — , 


V. v. Bernewitz. 
— — .?;ñ—̃ ᷑ꝗ . — —t:a 
mm I —ññ. — 


— — — — — — ——— 
Sämtliche deutsche und 8 i Wszystkie niemieckie i austrjackie pisma 
sterreichische, Zeitungen mogą być u roznosiciela pocztowego Lubnaua, ul. Srednia 155 


sind durch den Hilfspostbote i 
pos — Mittelstrasse Nr. 18 zu abonowane. 


stimmungen een 
nsmitteln usw. in Gebiete d. Gen.-Gouv. o.ptzewozie produktów zywnosciowych It. wi 


‚Ausfuhr A 
"nach Deutschland 


verboten 
(Ausfuhr von Rebhüh- 


nern aus den Kreisen 0 
Case Rypin, Wloclawek, Wé ` — 
Nieszawa, Konin, Slupca, ed 
Kolo, Kalisch, Turek, Sie- 


radz und Wielun durch 
amtliche Handelsstelle ge- 


mein die Ausfuhr von 
leinen Mengen Wild (Ha- 
sen, Fasanen, Rebhü- 
hnern) im Gewicht bis 
zu 10 Pfund gestattet. 


Krebse frei frei verboten || Raki 
Eier \ ‚Ausfuhr aus den Kreisen] Ausfuhr nur aus den in Jajka ywöz z powiatów: Wywóz dozwolony tylko 
Lipno, Kypio, Wloclawek, į Spalte 2 genannten Krei- - z EE enio- 
Nieszawa, Konin, Slupca, |sen gestattet. Die Aus- | l nych w 2 tamie. ` Wywóz 
Kolo, Kalisch, Turek, Sie- | fuhr ist unter Kontrolle | zmonopolizowany jest 
radz und Wielun nur mit|der Kreischefs in der | K rzez urzedowe Kalisk 
Genehmigung des Krei-| Hand der amtlichen Han- | ? 1 iuro handlowe, pod kon- 
schefs, sonst ist der Ver-] delstelle Kalisch monopo- radzkiego i Wielunskiego, trola naczelnika powiatu. 
kehr frei. lisiert. | tylko za pozwoleniem na- 
czelnika powiatu, zresztą 
V | w handlu wolny. 
7 : wie Eier wie Eier verboten || Gesi jak z jajkami jak z jajkami 
ei 
Gë frei verboten verboten | ca "0, wolny, zabroniony 
änse die- iem gęsi Wyjątek z zakazu sta- 
Ausgenommen von die 47 "6b do 100 sztuk, 


T N sem Verbot sind: Geflü- 
f Oe in Mengen unter 100 

Se so SE) es 

escheinigung des zustän- 
digen Landrats für den iczacych po- 
Wirtschaftsbedarf der an wiat6w pruskich z Jene- 
ral-Gubernatorstwem na 


A | ` jeżeli wedle 
A nia mie 
das General- Gouverne- 
| Í potrzeby gospodarcze. 
li 
| 


e- 
jest È do be > 
jest wywotony do bezpo- 
$rednio gran 


ment unmittelbarangren- Nastep A Se eet, 


SS BAD er. nym drobnym handlu 
se ausgeführt wird. Fer- A b 
ner el sogenannten klei- nicznym: Drób bity 4 fol. 


nen Grenzverker: Ge- 
schlachtetes Geflügel bis 
zu einem Gewicht von 
10 Pfund. 

Die Ausfuhr von Enten 
und Hähnchen ist in glei- 
cher Weise organisiert 
wie die Eierausfuzr. 


Wywóz kaczek i kogu- 
cików zorganizowany jest 
tak, jak wywóz jaj: 


Ausfuhr über die Gren- 


Szynka, 
M wedzonki 


zabroniony 


Fleisch zen eines Kreises hinaus | 3 Wywóz za obwód po- 
(frisch oder [Mur mit behördlichem | Mięso wiatu, dozwolony za za- 
gesalzen) ſum Lieserungen der Fir- solone) jest to dostawa firmy 
Wurst, ma Frankowski für das d rankowski dla wojska 

tämter, oder um Liefe- (risch, wych albo do wielkich 
rungen der Firma Fran- miast. 

Rauch- delt. Ferner bei Vorzei- pastewne lub na chów, 
waren gung eines Erlaubnis- za okazaniem pozwole- 

í ek 
Zucht-oder Weidevieh verbot nika powiatu. 
Schpeck handelt. rn Wiesniakom wolno za 
Schweine- | {schriftlicher Genehmi i il 
- naczelnik wiat 
schmalz gung des Kreischefs na- szmalec, —— 


Ausweis, dass es sich (swieże lub] [świadczeniem władz, Ze 
Heer oder die Provian- lub urzędkw prowianto- 
Schinken, 
für die Grosstädte han- Jeżeli jest to bydło 
cheins, wenn es sich um Stonina, nia miejscowego naczel- 
Landwirte dürfen mit Świński pismiennem pozwole- 
Verwandten, die i F 5 
andten, die in Zwierzeta — w Warsza 


Vieh Warschau, Lodz, Czen- J 

(jeder Art ||stochau oder im Polizei- | US EE 

\ ausschliess-| [direktionsbezirk Bendzin gatunku, | |dzie dyrekcji policji, mate 
lich Geflü- ||wohnen, kleine Mengen 2 SS eg ilości szynki, stoniny lub 
gel) Schinken, Speck oder drobiu) produkt: wdlugosigprze- e 
Dauerware für den eige- e trzymujacych. 


nen Bedarf liefern. 


verboten verboten || Ziemniaki |(patrz w dodatku Nr. 85) 


Kartoffeln | Au, grund der Dangs- zabroniony 
Kartoffel anweisungen. e 
a = — 
fabrikate Beschlagnamt! verboten verboten deier H zajete zabroniony 
czane 
Zucker Berkehr über die Gren- verboten verboten 6 bronio 
zen eines Kreises hinaus aper ig pe ren 


verboten, 


Backwaren |grenzen verboten 
(insb. Brot) 


Poza granice powiatu, 
zabierać wolno jedynie na 
patrzeby osobiste do 1 f. 


zabroniony zabroniony ` 


H 


Buchweiz. Tatarka wolny 


Buchweiz.- | Verkehr über die Kreis- 
Grütze u. grenzen hinaus verboten. 
Gries 

Erzeugnis- 
se der 
Schokola- 
denfabri- 
kation u. 


s der Kon- 
ditorei 


Pierde 


verboten verboten | zabroniony 


verboten varboten|| Kasza ta- 2 
Wywóz poza granicę 


powiatu zabroniony. * mogabroniony zabroniony 


verboten | Wyroby fa- 
bryk cze- 
kolady i 
cukierń 


Ausfuhr über die Kreis- 
grenzen nur mit behördli- 
chem Ausweis gestattet. 


biş auf weiteres frei 
bis auf weiteres frei 


verboten verboten Konie 


Wypfbwadzanie za gra- 
nice powiatu dozwolone 


za świadectwem władz. — md 


= zabroniony 
verboten 


- verboten 


verboten 


verboten ff Siano wolny a2 do odwolania f zabroniony zabroniony 


wolny aż do odwołania zabroniony zaaroniony 
Bemerkungen. Zum] Bemerkungen. Den 


Erlass von Ausfuhrverbo- | Heeresangecörigen und 


ten für die freien Lebens- 
mittel a. nur die — 
zeipräsidenten in ar- 
schau und Lodz und die 
Kreischefs in Sosnowice 
und Czenstochau für ihre 
Bezirke Bengt 

Andere Ausfuhrbeschän- 
kungen für Lebensmittel, 
die dem freien Handel 
nicht entzogen sind, sind 
ungültig. 


den reichsdeutschen Be- 
amten ist_gestattet, Le- 
bensmittel aus dem Ge- 
neralgouvernement ohne 
Rücklich auf bestehende 
Ausfuhrbeschränkungenin 
die Heimat mitzunehmen, 
wenn aus der mitgefühten 
Menge ersichtlich ist, dass 
sie nur für den persönli- 
chen Bedarf des betreffe 
den und seiner Familie 
bestimmt ist, (Bei Fleisch- 
waren im allgemeinen bis 
zu 10 Pfund.) Die Erlaub- 
nis gilt nur für Heimats- 
reisen und gilt auch für 
fonst gesperrte Lebens- 
mittel wie Butter, Eier, 
Mehl, Speck, usw. Die 
Sendung von Lebensmit- 
teln, deren Ausfuhr verbo- 
ten ist, durch Postpakete, 
ist unzulässig. 


Uwagi: Do wydawania 
zakazów o wywozie wol- 
nych wroduktöw -2ywno$- 
Gowy — ge 
tylko prezydenci policji 
w 8 i Lodzi oraz 
naczelnicy powiatów w 
Snonowcu i Częstochowie 
w zakresie ich dzielnic. 

inne niczenia wy- 
wozu produktów żywnoś- 
ciowych, nie wyjętych 2 
wolnego handlu sa nie- 
ważne. 


Uwagi: Wojskowym i 
urzędnikom poddanym 
niemieckim; no bez 


s3 | względu na obowiązujące 


ograniczenia wywozu, za- 
bierać do domu produkty 
nościowe z Jenerał- 
ubernatorstwa. jeżeli 
ilość ich uwidacznia, że 
są one przeznaczone je- 
dynie na potrżeby osobiste 
anel osoby i jej podn i 
igsne wyroby naogöt do 
10 funtöw). Pozwolenie to 
ważne jest w podróżach 
do,domu i odnosi sig do 
innych produktów zabro- 
nionych jak masło, jaja, 
męka, stonina i t. d. 
rzesytanfe produktów 
żywnościowych, których 
wywóz — zabroniony. 
w przesylkach pocztowych 
jest niedopuszczalne. 


kören — — 2 — Namen Rosa Dawidowicz ist ver- 
egangen. Der Finder wi b i ? 
abzugeben. s ird gebeten denselben beim u. 


Ein deutscher Pass auf den Namen Stefanja Lack ist 
verloren gegangen. Der Finder wird pebet d - 
kg gebeten denselben beim Ma 


Ein deutscher Pass auf den Namen Mateusz Szymczak ist ver- 


— A — Der Finder wird gebeten denseſben beim Magistrat 


Ein deutscher Pass auf den Namen Apolonja Brzezińska ist 


verloren ge ý i i - A 
Et abs — — Der Finder wird gebeten denselben beim Magi- 


Ein deutscher Pass auf den Namen Antonina Różewicz 
3 d ist ver- 
— Lass Der Finder wird gebeten denselben beim Magistrat 


Paszport niemiecki na imię Rosy Dawidowicz został zgu- 
biony. Laskawy znalazca raczy oddać takowy do Magistratu. 


Paszport niemiecki na imię 'Stefanji Lack został zgubio- 
ny. kaskawy znalazca raczy oddać takowy do Magistratu. 


Paszport niemiecki na imię Mateusza Szymczaka został zgubio- 
ny. Łaskawy znalazca raczy oddać takowy w Magistracie. 


Paszport niemiecki na imię Apolonjl Brzezińskiej został zgu- 
biony. Łaskawy znalazca raczy oddać takowy w Magistracie. 


Paszport niemiecki na imię Antoniny Różewicz został zgubiony. 
Laskawy znalazca raczy oddać takowy w Magistracie. 


Druck von M. Nowicki & Co., Zgierz 


